Перевод антиутопии: теоретические предпосылки лингвокогнитивного подхода
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Современная лингвистика характеризуется устойчивым интересом к дискурсивным практикам, в которых язык выступает инструментом моделирования социальной реальности. Антиутопия представляет собой жанр, где проблематика власти, контроля и границ личности получает концентрированное художественное выражение [3]. Однако для адекватного лингвистического анализа антиутопического дискурса необходимо понимание его жанровой природы, что требует синтеза литературоведческой, когнитивной и переводоведческой методологии. В настоящей работе систематизируются существующие подходы к изучению антиутопии и выявляется их эвристический потенциал для исследования стратегий перевода.
Литературоведческий анализ, представленный в диссертации А.В. Ветренко, позволяет выделить инвариантные признаки антиутопического метажанра: изображение тоталитарного государства, острый конфликт личности и социальной среды, абсолютный страх как доминанта общественных эмоций, ритуализация жизни, квазиноминация и локализация событий во времени и пространстве [3]. Данные признаки, согласно
Н.Ю. Ланцевской, могут быть интерпретированы как элементы семиосферы, требующие декодирования скрытых смысловых кодов [8]. Однако собственно лингвистический анализ требует перехода от описания жанровых черт к исследованию механизмов их вербализации.
Когнитивный подход, разрабатываемый в работах О.И. Алхазовой, предлагает рассматривать семантические элементы антиутопического текста (символы, метафоры) как основу для формирования когнитивных сценариев – устойчивых структур знания, направляющих интерпретацию текста [1]. Исследование метафор в романе Р. Брэдбери «451 градус по Фаренгейту» подтверждает, что концептуальные метафорические модели (СОЗНАНИЕ – ЭТО ПЛАМЯ; ПСИХИЧЕСКИЕ ПРОЦЕССЫ – ЭТО ВОЗДЕЙСТВИЕ ПРИРОДНЫХ СТИХИЙ ИЛИ МЕХАНИЗМОВ) являются ключевым средством репрезентации внутреннего мира человека в условиях тоталитарного контроля [4].
Н.А. Дедова, применяя метод кластерного анализа, демонстрирует, что структура семантического пространства метафор в романах-антиутопиях обладает сложной организацией, которая коррелирует со степенью апокалиптичности сюжета [5]. Тем самым доказывается, что метафора является не просто стилистическим приёмом, а смыслообразующей доминантой антиутопического дискурса. Более того, именно системный характер метафорических репрезентаций позволяет рассматривать их как проявление глубинных когнитивных структур, организующих художественную картину мира.
Задача адекватной передачи этого смыслообразующего ресурса при переводе существенно усложняется при обращении к переводу. Как отмечает В.Т. Веред, сохранение метафорического образа в художественном переводе сопряжено с трудностями, обусловленными особенностями языкового мышления и национально-культурной спецификой [2]. Я.А. Евстафова обосновывает, что когнитивным основанием переводческих трансформаций при передаче метафор является «концептуальное перемоделирование» – изменение или уточнение области-источника проекции с учётом различий в концептуализации и коннотативного потенциала единиц перевода [6]. Анализ переводческих решений в романе М. Этвуд «Рассказ служанки», выполненный
А.С. Изволенской, демонстрирует, что адекватный перевод требует последовательной стратегии, ориентированной на сохранение функциональной доминанты текста – его идиостиля [7].
Проведённый обзор позволяет заключить, что изучение антиутопического дискурса в переводческом аспекте требует интеграции трёх уровней анализа. Литературоведческий подход задаёт релевантный перечень концептуальных сфер, подлежащих исследованию (КОНТРОЛЬ, СТРАХ, ПАМЯТЬ, СВОБОДА). Когнитивная лингвистика предоставляет инструментарий для анализа их метафорической репрезентации в тексте. Переводоведение, опираясь на понятие концептуального перемоделирования, ставит задачу изучения стратегий передачи этих репрезентаций на другой язык. Синтез данных подходов образует теоретическую базу, необходимую для решения актуальной задачи современного переводоведения – исследования закономерностей межъязыковой передачи концептуальных структур в художественном дискурсе.
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